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AHomaujis. Y 6azambox Mogax iHmepHauioHasniaMu OmomOXHMbLCS 3a (hOPMOKO i
cr1yayromb riepekradHUMU ekeigarieHmamu 00He 00HO020. LLIupoKo exugatoquck y HayKosil,
coulanbHil i noslimu4Hit cehepax, 80HU aKmu8HO MorMo8HKMb Pi3Hi ghaxosi mepmiHonoail
ma crnyeyromb enemeHmamu 6ydosu mepmiHis. Mema docnidxeHHs. [NpoaHanizysamu
CeMaHmMu4He rosie mepMiHie, exueaHux rpu IHeeHmapu3auii 3ef1eHUX HacadXeHb, a
makoX ecmaHoeumu WIsixXu 3arno3uvyeHb Yux mepmiHie 00 Cy4acHoOI yKpalHCbKOI MO8u.
Mamepianu i memodu 0ocnidxeHHs. [lposedeHe OOCMIOKEHHS [PYHMyemMbCS Ha
BUKOPUCMAaHHI 3a2alibHoOHaykosux Memodie aHarnidy, cuHmesy U ropieHsiHHI. Poboma
30iticHoeanacb y pamkax rnpoekmy Ne 110/5561-np «Po3pobka HO8IMHIX npuHUUi8
CMBOPEHHS peecmpy UiHHUX POCIIUH rnapkie i ckeepie M. Kuegsa Ha OCHO8i mepMIiHOI02iYHUX
cmaHOapmie». O62080PEHHS. 3a NMOXOOXEHHSIM MEPMIHU Cy4acHOI yKpaiHCbKOI Mosu, y
cknadi SKux eu4sieHo8yeMo chiHanbHUU mepmMiHoenemeHm -ui/jl- | -aui/jl-, € namuHcbKUMU,
OOHaK 80HU ompumaru 0ew,o 3miHeHo20 suarnsdy. OOHak, He3anexHo 8i0 moeo, y sKul
criocibé eoHU 6yru ymeopeHi, TamuHCbKUU efleMeHm -tio 8UKOpUCMO8YEMbLCS He fuwle i3
ceMaHmuKor «rpouec» abo «0isi». BiH Moxe exodumu 00 cknady iHWUX YiHanbHUX
mepmiHoesrieMeHmie, mobmo 6UKOHysamu poJsib ¢hopmaHma rpu CMEOPEHHI MOXIOHUX
mepmiHie. BucHosku. Mosu, nepebysaroyu y nocmitiHit 83aemodii, iIHMEHCUBHO 8r1/1u8armp
O0O0Ha Ha 00Hy. BidrnosiOHo i nidcucmemu Mo8U 3Haxo0sImbCs y NoCMitiHOMY PYCi.

Knroyoei cnoea: iHeeHmapu3sauisi, 3e51eHi HacadXeHHs, MepPMiHU, IHmMepHauioHaniamu

AKTyanbHicTb. [HTepHauioHanbHa KynbTypu, cycninbCTBa B UISIOMYy Ta
NneKkcvka OaBHO cTana maTtepianom nns NnoB’si3aHa 3 couiafibHOK 3YMOBIIEHICTHO
NHMBICTUYHNX JocnigpkeHb. Y 6BaraTbox [9]. BHa4Hy ponb Npu UbOMY BigirpaloTb
MoOBax IHTepHaLioHanismu OTOTOX- IHTepHeT Ta 3acobu mac-megaia.

HIOIOTbCA 32 QOPMOK | CryryTb AHaniz nyb6nikauin. HaykoBusMmn
nepeknagHMMM  ekBiBareHTamm  ofHe HEeO4HOPas3oBO  MigHIMaNMCb  MUTaHHS,
ogHoro. LLnpoko BXxuBakunCb y HayKoBIn, NoB’A3aHi i3 po3rnsgoM WnaxiB  Ta
couianbHin i NONITUYHIN cepaX, BOHU cnocobiB NPOHUKHEHHS enemeHTiB
aKTUBHO  TMOMOBHIOKWTb  Pi3Hi  raxoB.i KIacuyHOro rMoOXOOXEeHHA OO CcuUctem
TEPMIHONOrii Ta CnyrylTb enemMeHTamu pisHMx MoB [2], WO cBig4YMTL Npo
OynoBu TepMmiHiB. BHacnigok MiXXKMOBHOI 3HAYUMICTb UUX TEepMiHOENEeMEHTIB Yy
B3aemofil 3’ABNAKTLCS HOBI TEPMIHM TUMY HOBUX €BPONENCBHKMX MOBax (auB. npaui A.
niap, OenapmmeHmari3auis, JIr000MaHis, Mewne, B. XupmyHcebkoro, [. Jlotte, B.
anbmepenobarniam. Taka 3akOHOMIPHICTb AkyneHka, ®. HikiTiHoi, |. binoaiga, T.
BUKIMUKaAHaA pPO3BUTKOM HaYKU, TEXHIKN, Kuska, 1. Kouyan Towo) [3]. [lpote
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JOCHNiOKEHHS, NnoB’si3aHi 3 iHTep-
HaUiOHANbLHOI JIEKCUKOK Yy BOoTaHiYHIN
TepMIHONOTrii, i iIHBEHTapm3auieto 3eneHnx
HacagXeHb 30Kpema, He MpPOBOAMUIIUCS.
BiaTak ue i ctano NpuYMHOK rpynyBaHHS
TEPMiHIiB, abu BUABUTN 3aKOHOMIPHOCTI iX
TBOPEHHS,  OOCNIAMBLUM  CEMaHTUYHI
3MiHM, WO BIABYNUCS Ha HMHILWHBOMY
eTani IX PYHKUiOHYBaHHS.

Meta pocnigxeHHAa. [lpoaHani-
3yBaTM CeMaHTU4He nosie TepMiHiB,
BXMBaHUX NpPU IHBEHTapu3alil 3eneHux
HacaKeHb, a TaKOXX BCTAHOBUTU LUSIAXM
3ano3nyeHb UMX TEepMiHIB OO0 Cy4acHOol
YKpaiHCbKOI MOBMW.

MaTepianu i meToau focnigKeHHs.
lMpoBeaeHe AOCHIMKEHHSA I'PYHTYETLCA Ha
BUKOPUCTaHHI 3araribHOHAyKOBUX METO.IB
aHanisy, cuHTe3dy 1 nopiBHAHHI. PoboTa
3[iMcHIOBanacb y pamkax npoekty Ne
110/551-np «Pospobka HOBITHIX
NPUHLUMUNIB CTBOPEHHS PEECTPY LiHHUX
poCcnuH napkiB i ckeepiB M. Knesa Ha
OCHOBI TEPMIHONOTrIYHNX CTaHAapTIBY.

Pe3ynbTtatv pocnigkeHHA Ta iX
06GroBopeHHs. 3a NOXOOKEHHSIM TEPMIHU
Cy4acHOI YKpalHCbKOT MOBW, Yy cKnagi akux
BUYSIEHOBYEMO diHanbHWI Tepmi-
HoeneMmeHT -yi/j/- | -aui/jl-, € naTUHCbKUMN.
Taki TepMiHKM OoTpuManu gewo 3MiHEHOrO
Burnsgy y dopmi N. Sg. nopiBHAHO 3
naTUHCbKOW (Nop.: mesniopauis, miepauis,
opieHmaujs, KOHCmMamauisi etc.).
@diHanNbHUN enemMeHT UMX TepMiHiB — ue
3MiHEHMI NATUHCbKKIA cydikc -tio, -tion(is)
IMEHHMKIB 3 BIiAMIHW >KIHOYOro poay.
BioknHyBLIM  briekcito  -iS, 0oaep)KyeEMO
OCHOBY, WO nepenwna A0 CydacHUX
eBponencbknx MoB 6e3 3MiH (30kpema, y
cyvacHy dpaHuy3bKy) i Mae KOHKpeTHe
NEeKCUYHEe  3Ha4yeHHs,, a TakoX €
BMPA3HMKOM FpamMaTUYHOrO  3HAYEHHS:
opieHmaujisi, inbmpauis, ekcrilyamauisi
(Hanp.: opieHTauia 3a cToOpoHamu CBITY;
eKkcrnnyaTauis ob'ekTiB 3eneHoro
rocnogapcTtsea). Y naTUHCbLKIN MOBI crnoBa
3 cydikcom -tio, -tion(is) yTBOpIOOTLCS BiA
piecniBHoOl OCHOBM (cyniHa, Lo
3aKiH4yeTbCA Ha -t-) i no3Ha4vawTb Yy

cemMaHTuUi gepuBaTa gito (nomen actionis)
y PO3BWUTKY: NPOCTO Ait0; pesynbTaT Ail;
NnoBTOpIOBaHe siBULLE; i Oito, | pe3ynbTar.
Hanp., Big nat. foedero, avi, atum, are
«yCTaHOBMNIOBATU COO3», reservo, avi,
atum, are «obepiratmn», associo, avi, atum,
are «npuegHyesaTu», adapto, avi, atum,

are «3acTtocoByBaTu», condenso, avi,
atum, are «cTuckaTu», convenio, veni,
ventum, ire  «CcxoguTuUCb,  Habnmxy-

BaTUCb», €Xpono, posui, positum, ere
«BUCTABNATU Hanokasy», tendo, tetendi,
tensum, ere «cnpsiMoBYyBaTW, NparHyTw,
TpumaTu Kypcy», fungor, functus sum, fungi

«BUKOHYBaTU»  YTBOPUIUCHA  YKPaIHCbKI
edepauisa,  pesepsauis, acouiauisi,
KOHOeHcauisi, KOHBEHUIs,  eKCcrno3uuyis,

meHOeHUisi, byHKUiS BigNoBIAHO (Hanp.,
MixHapogHa deaepauis naHgwagTHUX
apxiTekTopiB, pesepBauil OANKUX TBapPWH,
pesepBauil  ogHopigHMX  dITOLEHO3IB,
KOHOEHCcaUisi napu sK efeMeHT BOAHOro
pexuMmy T'pyHTY, acouiauis ogHOpPIgHUX
giToueHo3IB, €Bponencbka naHgwadgTHa
KOHBEHLUisl, eKcrno3uuil CXuniB ripCbKnx
nangwadgris, eKcnoauuis  TPOMiYHUX
€K30TiB, TeHAeHUil po3BUTKY, QYHKLUIT
300pOBOr0  cepeaoBulla, iHXEHEepHO-
3axmcHa QyHKUiS o3erieHeHHs, (yHKLis
napkoBOl  30HWU, OCHOBHI dYHKLT
3anoBigHUKIB, OropomxysarnbHa QYHKUiS
XUBOMSOTIB).

TepMiHu 3 hiHanbHUM enemMeHToM -tio
MOXyTb  yTBOpPHOBaATUCA  Big  OCHOB
IMEHHWKIB: rraHmauis > planta, ae f
«pocnuHay, eymighikayigs > humus, i m
«TPYHT, 3emMnga» (Hanp., Nicosi nnaHTauil,
rymigpikauis Buwmx pocnuH). Y cknagi
Takux YTBOPEHb BUAINAEMO
TEepMiHOENEMEHTH, AKi He TiNbKN
BMKOHYIOTb CMOBOTBOPYY (PYHKLUitO, ane 1
y3aranbHIOTb 03HakM npegmeTtiB abo
aBuW. Hanp., noegHaHHs iHiLianbHMX
TepMiHOeneMeHTiB com-, re- , sub-, des-,
micro-, de-, intra-, trans- Ta AiecniBHMX
OCHOB Jarno Taki TepMiHW, 9K KOMMo3uuisi

(Hanp., OpHameHTanbHa KOMMNO3WLigd,
acuMeTpuyHa  KOMMo3uuis,,  POCHUHHI
KoMMo3uuit, rmMMbuHHO-NpoCTOpOBa
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KOMMO3uLUisi, MOHYMEeHTarnbHi KOMMNO3uLil,
KoMno3uuii ob’ekTa, apXiTeKTypHO-
XYLOXHSA KomMnosauuis, NPOCTOpPOBI
KOMMo3uLUii, cagoBO-NapKoBi KOMMO3uLil,
KoMnoauuii perynsapHux napkis,
KOMMNo3uuii i3 KBITIB), PEeKoOHCMpYyKUisi
(nanp., PEKOHCTPYKLUT 03€eNeHeHHs
o0’ekTiB  nNaHgwadgTHOI  apXiTekTypw,
PEKOHCTPYKLUii o0'exTiB 3esieHoro
rocnogapcrtea, PEeKOHCTPYKUil dnopu i
dayHW,  PEKOHCTPYKUil  HacaXeHHS,
PEKOHCTPYKLII B apXiTEKTYpHin rpadoiui),
Oeepadauys, oecmpyKuisi (Hanp.,
OEeCTpyKuia  naHgwadTy, Aerpajauii
I'PYHTIB, aerpagadis nangwagry,
TakCOHOMIYHa Aerpagauisa), iHmpooyKuis,
mpaHcgopmauisa  (Hanp., iHTPOAYKLis
AepeBOCTaHiIB, TpaHcdopmauil y
reoboTaHiu,), cybacouiauir, MiKpO-
acoujayismu (Hanp.: Acouiauia, nogibHo
00 BUAY, B SKOMY BUAINAOTb BHYTPIBUOOBI
BiAMIHHOCTI, MOXe& MaTu OAUHULL HUXKYOro
paHry, KOTPpi Ha3nBalTb un
Mikpoacouiauisgmu). AHani3 LMx TEPMIHIB i
nogibHux 1iM nokasye, WO TepMmiHN 3
iHanbHUM TepMiHoenemeHToMm -tio- / -
atio- CTBOPIOKTL iHiLianbHO-GiIHANBHUNA
Kapkac mogeni (Hanp., KOHUueHmpauis,
Oe3uHgopmauis, de3opieHmauis,
peemigpayis  etc.). Taki TepPMiHU
YTBOPIOKOTBLCS Bif OCHOBU Ai€CroBa.
®iHanbHUIN TUN YTBOPEHHS BNacTUBUN
TUM TepMiHaMm, 40 cKnagy siKux yBiXoasiTb
OCHOBMU NaTUHCBbKUX NPUKMETHMKIB.
[Mpe3eHTyBaTM JaHUA  TUN  MOXYTb
TepMiHW HmMeepayis (aHrn. integration,
HiM. Integration f); meniopauis (Him.
Melioration f; komyHikayisi). JlaTUHCbKUMM
OCHOBaMM [ns UMX TepMiHiB OyayThb:
integer, gra, grum «uinun,
HeyLKOOKeHun» > integratio, oOnis f;
melior, ius (gradus comparativus Ao
bonus, a, um) «kpawwmny» > melioro, avi,

atum, are «noninwysaTtw,
yOoockoHanwoBatuy > melioratio, Onis f
«NONINLWeHHS, YOOCKOHaNeHHs»;
communico, avi, atum, are
«y3aranbHBaTU» > communis, e

«3arasibHUn»
KOMYHiKaLin).

TepMmiHn 3 piHaNbHUM eNnemMeHTOM -
uijl- I -auijl- mMoxXyTb yTBOpHOBaTUCSH
CKnagaHHsaM  OCHOB (Hamp., OCHOBM
NPUKMETHNKA Ta OCHOBU iIMEHHWKa —
aepauis: aepauisd  rasoHy, aepauid
r'pyHTy). Llen cnocibé yTBOpeHHs TepMiHiB
ManonpoayKTUBHUM [ 3Ha4yHO
noctynaeTbca adpikcauil.

OpHak, HesanexHo Big Toro, y SKuK
cnoci6 6ynn  yTBOpEHi TepMiHM 3
diHanbHUMK TepmiHoenemeHTammu -yijl- /

(Hanp.: npoknagaHHs

-aui/jl-, naTuHCbKMM  enemMmeHT  -tio
BUKOPUCTOBYETHCA He nuwe i3
CeMaHTMKol «npouec» abo «aiay. BiH
MOXE BXOOUTM OO0  CKnagy  iHWux
diHanbHNX TepMiHOeneMeHTiB, TO6TO
BUKOHYBaTW  ponb  hopmaHTa  npu

CTBOPEHHI NoXigHUX TepMmiHiB (nop., Asa
BereTauinHi  nepiogn, KnacudgikauinHa
O3HaKa  BU3HAYEHHS  TUMY  TPYHTY,
TakcauiHUA  IHCTPYMEHT, rapMoHia Yy
NPONOpPLINHOCTI, TakcaLlinHo-
GITOLEHOTUYHI O3HaKu, emouiriHe
CNPUNHATTA, KOMMNO3WUL,irHi OCi,
KOMMO3WUiNHI  panoHWn,  pekpeauinHol
aurpecii, pekpeadiiHe HaBaHTaXeHHs,
pekpeaLinHe BUKOPUCTaHHSA, pekpeauinHi
30HK, Caau, CKBepu Ta MangaHuYUKK,
pekpeauinHi nangwadgTn, pekpeauinHa
EMHICTb, peKpeauilHe HaBaHTaXXeHH4,
KOMMO3ULiNHWI NPUNOM). Hanp.:
KomnosuuinHa cxema Bigobpaxxae
B3aEMO3B’A3KN LWITYYHUX Ta MPUPOSHUX
KOMMOHEHTIB aHcambn. £k npaBuno
BMOOBI  TOYKM  «HAHU3YKOTbCA»  Ha
KoMMno3uuinHy Bicb. PekpeauinHe Ta
AeKopaTuUBHE MpPU3HAYEeHHS BUKOHYIOTb
akBaueHo3n. CaHiTapHO-0300poBYi  Ta
pekpeauinHi SIKOCTi
BGeperoykpinnoBanbHNUX HAaCaaXeHb.

Ane Ha UubOoMy eTani noegHaHHS
TepMiHOENEeMEHTa 3 iHWKUMK, WO MakTb
npouecyanbHy CeMaHTuKy, BiabyBaeTbCH
agecemaHTusauiqa. JlaTUHCbKUM enemMeHT
BTpayae CBi cTaTyC TepMiHOenemeHTa,
nepexogayv Ao po3psgy popMOTBOPUMX
adikcis.
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3a TepmiHamn 3
TepMiHOENeMeHTaMu -ui/j/-I-aui/y/-
3aKpinneHi gBa TuNM 3Ha4vyeHb. BoOHM
MOXYTb OyTM abo KOHKpeTHUMMU, TOBTO
BKa3dyBaTW Ha KOHKPETHy gito, abo
abcTpakTHUMK, TOBTO  y3aranbHiOBaTU
Aito. TepMiHM 3 TakuM TepMiHOENEMEHTOM
«He ABNAIOTb cobotro €OUHOro
cemMaHTu4Horo psagy» [1, c. 111].

Y ©oTaHi4Hin TepMiHonorii  4acTto
3yCTpivYaeTbCa TEPMIHOENEMEHT -i3aui/j/-,
AKUA  MOXHa po3rnggatv sk BapiaHT
TepMmiHoenemMeHTa -aui/j/-.
TepmiHoenemeHT  -i3aui/j/- yTBOpPUBCS
BHacnigok nepeposknagy (tobto vy
CTPYKTYPHO BWAINMOBaHIN  OCHOBI, 4Ka
cknagana neBHY 3BYKOBY  €OHICTb,
AiECNiBHUN enieMeHT -i3- ByB npuegHaHum
Ao dopmaHTa abCcTpakTHOI NPeAMETHOCTI
-aui/j/-) [1, c. 111-112]. BHacnigok uboro
YTBOPUBCS psAn MOXIAHUX TepMiHiB i3
PO3LIMPEHHAM 3HaYeHHS (Mop.: MPOEKTHI

diHanbHNUMK

opraHisauii, KomnosuuiHa opraHisauig,
opraHisauis cuctemum BOLOBIABEOEHHS,
opranisauii MacoBOro BiZAMOYMHKY,
opraHisauii HEBUCHAaXXNMBOIo

BUKOPUCTAHHS O3EfIeHEeHUX TepuTopin,
CTPYKTYPHO-OYHKLiOHaNbHa oOpraHisauig,
WO  XapakTepHa [Onsg  €KOCUCTEeM;
ypbaHisauia  TepuTtopii; ribpungmsadis;
OyTOHiI3aUia 5K pasza po3BUTKY POCIIVH —
nig 4Yac 4KOi 3 KBITKOBUX OpyHbOK
POpMYHOTbCS Nyn’stHKK, AKi,
pO3nycKal4nChb, YTBOPHOOTb KBITW;
ecTeTm3auisa cepenoBuLLa; aknimatmsauia
pocnvHn; edpipmn3auisi, Ky 3aCTOCOBYHOTb
npu BUrOHUI POCNWH; NacnopTu3auis
3eNeHnX HacagXeHb; IHBeHTapu3auis
POCIIVH).

TepMiHn, y cknagi aKknmx BUOINAETLCS
TEPMIHOENEMEHT -izauji/j/-, MOXYTb
MOTMBYBATUCA  NATUHCbKUMKM  nomina
substantiva, adjectiva, verba abo 0ytu
3anos3vyeHMMn 3 (paHLy3bkol  MOBMU
(Hanp., desorganisation, valorisation,
realisation, organisation, localisation). Big,
OCHOB  NATUHCLKMUX  IMEHHUKIB  Bynu
YTBOpPEHi  TepMiHn  HOycmpiani3auis,
Oe3uHOycmpianizayis < nart. industria, ae

f «cTapaHHIiCTb, MpaubOBUTICTE» <
industrius, a, um «OIANBHUNY
oemoHemu3auis < naTt. moneta, ae f
«MOHeTa, rpouli»; dernapmmeHmani3auis
(Hanp., AenapTMeHTanisadis 3a
cnoxuvBadyamu, [fenapTMeHTanisauis 3a
reorpadgivyHMM MOSIOXKEHHSIM) < naT. pars,
partis f Ta mens, mentis f. Big ocHoB
NPUKMETHUKIB 1-2 BIOMIHM — TepMiHK
npusamusauyisi, pernpusamu3sayis < nar.
privatus, a, um «npuMBaTHWA, L0
3HaxoauTbcA B ocobuctomy
KOPUCTYBaHHI»; Koslekmueizauis < nar.
collectivus, a, um «306ipHUNY;
iHOuesiOyanizauis < nat. individuus, a, um

«Hepo3aineHun, HEepPO34BOEHUNY.
3aebinbLioro OpMOTBOPHMMHU
NOCNYXUNN  NATUHCBbKI  NPUKMETHUKKM 3
BiAMiHM  (Hanp., naTt. naturalis, e

«CTBOPEHMWI NPUPOAOIDY, «HATypanbHUA»
>  Hamypanizauis, = 0eHamypanisauis,
peHamypanisauiss; nat. rationalis, e 1)
«3aCHOBaHUN Ha abcTpakuii, 2)

«PO3YMHUW» >  pauioHanizayis, nar.
legalis, e «npaBoBUN, LPUOUNYHUAY >
neeanizayis; nat. municipalis, e 1)

«MYHILMNanbHUY; 2) «NPOBIHUINHUAY» >
MyHiyunanizauis etc). Big giecniBHnx
OCHOB oynu YTBOPEHI TepPMiHU
IHeeHmapu3auig < naTt. inventarium, i n
«ONUC MarHa, iHBeHTap»< invenio, veni,
ventum, Ire «BigWwyKyBaTW, Ai3HaBaTUCS;
YMOXNBIIIOBATNY; HauyioHari3auis,
OeHauioHarnizauisi, iHmepHauyioHanizauisa <
nat. natio, 6nis f «nnem’si, HapOAHICTb,
Hapoa» < nascor, natus sum, nasci
«HapomXyBaTucs, BigdyBaTucsa» ToLo.
BucHoBKU.Taknm 4YMHOM, y TepMiHax
i3 diHanbHMM TepMiHOENEMEHTOM -tio-,
npeacTaBfieHNX HOBUMMW MOBaMMu, He
Bigdynuca  3MiHW  NpU BU3HAYEHHI
rpamatudHoro  pogy. OpHak — Takun
po3noisi  TepMmiHiB i3 (piHanbHUM
TepPMiHOENEeMEHTOM -i3ayi/j/- Ha OCHOBW €
YMOBHUM, OCKiflbKMW OCHOBU  MOXYTb
OA4HOYacHO cTocyBaTuCcA Pi3HMX
KaTeropianbHUX TUMIB — IECNIBHOMO (SIKLLO
OCHOBW  CMiBBIAHOCHI 3  Ai€CriBHUM
efnemMeHTOM -i3yga-) Ta IMEeHHOro (konu
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OCHOBM  NOXOAATb  Bif  IMEHHUKIB).
«[lepnBaTtn Ha NO3HAYEHHS AT CTPYKTYPHO
HabNMXalTbCA A0 OCHOB iIMEHHUKIB, ane
CEMAHTMYHO BOHW CTOATb Onvkye Ao
Aiecnis, TOMy Hema nigcTaB roBOpUTH MpPo
NMOBHY ChiBBIAHECEHICTb AepuBaTiB 3
OocHoBamu iMeHHukiB» [5, c. 71]. Omxe,

MOXHa CTBepXyBaTW, WO diHanbHi
TepMmiHoeneMeHTw -ui/j/-I-aui/j/- Ta -izaui/j/-
nepebyBatoTb y CUHOHIMIYHNX
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globalization on modern terminology.

LATIN TERMS USED IN REGULATIONS OF MAINTENANCE OF GREEN
PLANTINGS AND EVALUATION OF OBJECTS OF RECREATIONAL IMPORTANCE
I. I. Vakulyk

Abstract. In many languages, internationalisms are identified by form and serve as
transferable equivalents of each other. Being widely used in scientific, social and political
spheres, they actively replenish various professional terminologies and serve as elements
of terms formation. As a result of interlingual interaction, new terms appear. This is due to
the development of science, technology, culture, society in general and related to social
preconditions.

The aim of the study: to analyze the semantic field of terms used in the inventory of
green plantings, as well as to find out the ways these terms were borrowed into modern
Ukrainian language.

Study materials and methods. The study is based on the use of general scientific
methods of analysis, synthesis and comparison. The work was carried out within the project
framework Ne 110/651-pr «The development of the newest principles for building up the
register of valuable plants of parks and squares in Kyiv based on terminology standards»

Discussion. By the origin, the terms of modern Ukrainian language, of which we
dismember the final terminological element -ui/j/- | -aui/j/-, are Latin, but they got changed.
However, regardless of the way they were formed, the Latin element -tio is used not only
with the semantics «process» or «actiony. It may be a part of other final terminological
elements, i.e. to serve as a formant when creating derivative terms.

Conclusion. Languages, being in a constant interaction, affect each other intensely.
Accordingly, the subsystems of the language are in constant motion.

Keywords: inventory, green plantings, objects of recreational importance, terms,
internationalism
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